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摘　  要

本項出國語文進修計畫期程係自96年10月至97年9月，為期1年，所選派學校東京國際大學附屬日本語學校係本局首次派員前往進修語文課程，以提升日語能力並增廣國際見聞。

受限於進修期程，進修內容為完成日語初級及中級課程，包括基礎課程、文法、語彙、漢字、聽解、讀解、寫作及會話等。學業完成回國後，並獲學校事務局局長親至駐日新聞處頒發「精勵努力賞」予職。
除課業外，藉由課餘進修及生活學習等，接觸日本文化、認識日本人，了解「日本」，更學習到日本人真實生活之日常會話，收獲甚豐。
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一、進修目的
為提高本局同仁外國語文及對外工作能力，並增廣國際見聞，以應國際傳播業務推展實際需要，本局在停辦多年後，於95年恢復日語出國進修計畫。本項出國進修計畫期程係自95年10月至96年9月，為期1年，所選派之東京國際大學附屬日本語學校，係本局首次派員前往該校進修語文課程。

二、東京國際大學附屬日本語學校簡介

（一）學校成立目的
東京國際大學創校38多年，是一所文科綜合大學。創校以來，在迎合國際化時代要求之教學計劃下，舉辦各類海外研討會，促進海外姊妹大學交流，不斷推動國際教育事業。由交換教授、留學生活動中，獲得各項國際教學經驗和技術。為了發揮這些經驗和技術，擴大國際交流，於1987年，以附設學校型態成立了東京國際大學附屬日本語學校。
日本國內附設日本語學校之大學並不多。在「學校法人」（正式學校）的日語學校中，大學附設的日語學校通常編排全天制課程，有別於一般半天制日語學校。東京國際大學附屬日本語學校在課程安排上，主要針對研究所、大學、短期大學、專門學校之入學考試，全年教學時數共940小時，遠遠超過法定之760小時。
該校與台灣甚為友好，學生多來自台灣、香港、東南亞國家地區，不招收中國學生。

（二）教學目標：

該校學生之學習動機大致分為「在日本升學」、「為了工作上的需要」及「對日本的興趣」，其中以升學為目的之學生佔大多數。無論動機為何，學校基本之教學目標均為學習「日本國語」發源地--東京之正確發音及正確高尚之日語用詞文法，讓學生能在生活上流暢地運用日語、在進入日本的大學院校後真正了解大學課程內容，吸收專業學問。

新生入學後隨即進行實力測驗，由資深教師分析成績後編組適合學生日語程度之班級，分為初級、中級、高級，採取小班制，1班約20名，使用「直接教授法」，讓學生在不依賴母語之情況下自然學會日語，各班均由多位資深教師聯合執教。

在能力分班制度下，加強學生的日語實力基礎，培養學生可以在閱讀、書寫、聽解及會話方面運用自如。在一般課程上，鼓勵學生積極發言，徹底建立會話基礎。此外，輔導日本留學測驗、日語能力檢定考試，或大學院校招生考試中常見的小論文，教導學生如何因應面試，加強練習應對禮儀等。
該校對學生之考核甚為嚴謹，根據平時複習考試成績、期中期末考試成績、上課出席率和學習態度等，對學生的實力進展，做綜合評鑑。掌握實際情況後，在每一學期開始時，重新編組適合學生的班級。成績優秀者升班；成績欠佳者降班。

三、進修內容

（一）課業研習

1.初級

（1）學習過程

職係於95年10月2日赴日，10月3日至學校辦理入學報到，緊接著是新生入學測驗、開學式，學校並安排日本政府單位來校辦理各種與學生安全相關之說明會，10月11日起開始正式上課。

該校於入學時依程度能力分班，10月入學之新生依程度分10-1至10-6等6班，10-1為最低、10-6為最高；其中10-1至10-4為初級程度、10-5至10-6為中級程度。職於確定赴日進修後，隨即自費報名地球村日語一對一家教班，因此於赴日前開始密集練習二個月，赴日後參加學校能力分班結果，由初級10-2班開始讀起。

初級課程著重基礎之文法句型，一周上課時數計有基礎課程19小時、漢字2小時、聽力3小時、會話3小時。其教學方式如下：

A. 基礎課程：教材使用學校編印之《初級日本語》，每單元一句基本之文法句型，並輔以會話練習。教學內容包括所有動詞、形容詞變化及名詞、助詞、副詞之使用方式等。初級老師教學方式相當活潑，自製許多輔助教具，期使學生在全日文之情境下，經由老師淺顯易懂之教學方式瞭解文法概念；此外，為讓學生活用句型，經常安排學生分組對話，以加深印象；課程進度相當緊湊，且教師要求嚴格，而為瞭解學生學習成果，每周有固定之平時測驗，臨時之隨堂測驗亦相當普遍。

B. 漢字：教材使用《漢字練習帳》，由老師講解漢字之音讀、訓讀及相關語詞，每堂課均有作業，並測驗上次授課內容。

C. 聽力：於學校之視聽教室內上課，一人使用一套視聽設備，並無固定之教材，而係由老師於每次上課時，分發聽力測驗卷，藉由測驗訓練聽力。

D. 會話：無固定之教材，由老師自行設計上課之會話主題，同學們分組討論後輪流上台發表，其會話主題會配合當週學習之文法句型，訓練學生活用句型於日常會話中。

（2）學習成績

A. 95年10月入學開始至96年3月止共半年期間為初級階段，職於初級階段因成績居前三名，導師於學期結束時告知下學期將連同另二位同學跳升至更高一班，因新班之教學進度較快，職利用寒假期間自修其課程差距。

B. 學校辦理全校新春俳句比賽，每位學生均需參賽，職之作品經班上同學無記名票選獲第一名，並代表班級參加全校比賽，獲學校入選獎，並獲贈獎品圍巾乙條。

2.中級
（1）學習過程
中級課程之上課方式及內容與初級課程截然不同，主要加強大量之語彙及文法。一周上課時數計有基礎課程12小時、文法4小時、語彙2小時、漢字2小時、聽解3小時、讀解2小時、寫作2小時、會話1小時。其教學方式如下：

A. 基礎課程：教材使用《ニュ－アプローチ中級日本語》，老師藉由課文內容，訓練學生對一篇文章提出問題並回答之技巧；同時學習文法句型、單字關聯語及課文重點之摘要等。以上之訓練，使職從初級階段之句型練習提升至文章之閱讀及提問能力，無形中程度增進不少。
B. 文法：教材使用《完全マスター2級日本語能力試験文法問題対策》，全書共173個文法句型。中級文法有甚多相似且易混淆之句型，因此老師上課時提供相當多之例句讓學生分辨，為了解學生是否理解，課後均有相當多之習題，並定期測驗。

C. 語彙：教材使用《完全マスター語彙日本語能力試験1,2級レベル》。中級日語亦有大量相似且易混淆之語彙，老師於課堂上舉例說明，僅能粗略了解，同學必需課後自行練習。
D. 漢字：教材使用《完全マスター漢字日本語能力試験2級レベル》。此課程主要在認識漢字之不同讀法，對華人而言較為簡單，因學生多數來自台灣及香港，因此老師在教學速度上也較為迅速。
E. 聽解：無固定教材，由老師提供新聞內容之CD，逐字聽寫，再由老師講解新聞內容。經過反覆聽寫，熟悉新聞播報速度，並由關鍵字學習新聞重點摘要之技巧。
F. 讀解：教材使用《読むトレーニング》。每次上課閱讀2至3篇短文，學習於短時間內尋找關鍵詞及主旨之能力，並隨時回答老師對文章內容之提問。
G. 寫作：由老師自行設計教材，教導寫作之技巧、要件及書寫時之用語，每周撰寫作文一篇，每篇作文完成並經老師修正後，必需以日文打字列印始能繳交作業，在寫作學習過程中，職運用文法課新學習之文型及語彙課較為優美之詞語，不但藉此磨練句型之應用，也讓文章內容更有深度，因此作文屢獲老師肯定。
H. 會話：由老師提供生活化之會話教材，以分組討論或個別發表方式進行，著重口語的表達。學生個別發表時並錄音，由老師指正發音及文法常犯之錯誤、優缺點及須要改進之處，藉由檢視過程，確實能讓同學了解自己表現時的盲點並據以改進。
（2）學習成績

A. 語彙因相似且易混淆，必需靠課後勤於練習，多數學生常為此堂課困擾。為便於理解，職於課後花相當多時間查閱不同字典，藉由不同例句來分辨其差異性，並整理成小冊方便於通車時背誦，因此於第一次總複習測驗時，包括本班（10-3）及更高一班（10-4）同學普遍成績不理想之情況下，職僅錯一題，獲得接近滿分之分數，為此，老師於課堂上請職與大家分享學習之方式，老師亦將此方式於更高一班（10-4）上課時轉知該班同學，供作學習參考。

B. 因10月入學之學生係就讀一年半之課程，職因預算關係僅能學習一年，亦即完成初級及中級之學業，無法與同學一同修完高級課程並領取畢業證書，惟可領取結業證書，職並向學校申請成績證明書，成績分別為讀解A、作文B、聽解B、會話B、漢字A、語彙A、綜合B，其基準為日常生活之溝通並無障礙，但如欲學習專業仍需3個月之研讀。另老師對職學習及生活態度之評語為「熱心に勉強して、着実に伸びている。予習、提出物などをきちんとやり、クラスの模範となった。温厚な性格で、友人が多い。」（用功讀書、穩健踏實地成長。無論是預習、繳交作業等均能切實地做到，為班級之模範。因性格温厚，朋友很多。）

C. 職於返國後接獲日處謝秘書轉寄學校頒予職之獎狀乙紙，獲知係學校事務局局長親至日處將此「精勵努力賞」獎狀交予日處朱主任，表彰職努力向學。

（二）課餘進修

1. 因語言學校除老師及行政人員外均為外國人，缺乏與日本人交談機會，職經友人介紹與一位正學習中文之日本朋友進行語言交換，每週固定利用周六休假時間相互學習中文及日文，增加會話能力。可惜的是約4個月後因對方出國遂中止。

2. 為增加說日語之機會，職自費與同學合聘日語家教（日本人），利用周末上課，總計3人，學習學校課程外之內容，並經常與老師討論日本之歷史、政治、經濟、社會、人文等，藉此自我訓練日文會話之深度及廣度。
3.透過日處協助提供華語教材，教授宿舍舍友中文，並藉機練習日文會話。

4.為因應學校嚴格之教學，職每天下課後至少自修3小時，復習當日之所學並整理重點做成筆記，另預習翌日課程，期奠定紮實之日語基礎。為加強聽力，於宿舍時亦經常將電視處於開機狀態，強迫自己熟悉日語音調。

（三）生活學習

學習日文雖是此行最重要之目的，但接觸日本文化、認識日本人，徹底了解「日本」更是重要課題。職利用周末假日及寒暑假期間走訪東京及周邊地區，包括：

1. 至富士電視台參觀其製作節目情形。
2. 參觀東京國立博物館，瞭解日本歷史及傳統文化；並於附近之上野公園欣賞日本民俗活動表演，深刻體會日本文化之多元性。

3. 參觀國立科學博物館，對日本之自然生態環境及科技之發展有進一步之瞭解。
4. 前往日光之日本友人家中住宿三天，並參訪附近列入世界遺產之東照宮等神社，認識日本傳統文化。
5. 赴横浜參加當地之祭典，體會日本傳統文化。
6. 自費參加宿舍辦理之茶道課程，每月三次，學習日本傳統文化。

7. 8月19日至9月1日赴北海道參加由學校推荐，北海道國際交流中心主辦之Home stay，寄宿家庭為獨居之退休教師，現從事志工，亦為當地國際交流中心之會長。二周期間跟隨充滿愛心的北海道媽媽至幼稚園說故事給小朋友聽、協助智障的小孩學習生活技能等；體驗花道、書道、和服及農業等；欣賞地方之神樂、神舞、相撲；並於當地3所小學介紹台灣(由日處協助提供國情簡介資料)，師生們對台灣之水果及101大樓最感興趣。此行不僅實際體會日本家庭生活、接觸日本地方文化，更學習到日本人真實生活之日常會話，快速提升日語應用能力，對日本人有更進一步之認識，也藉機介紹台灣，收獲甚豐。

（四）與駐外館處聯繫及協助辦理活動

職雖課業繁重，惟遇有外館需協助或有必要見習之活動，若外館通知必前往協助，包括：

1. 駐日代表處辦理95年國慶晚宴，約1800位貴賓參加，本局接待之媒體人士約300人，職前往見習並協助接待。
2. 赴東京中華學校參加國慶慶祝大會，參加者多為日本僑界人士。

3. 赴橫浜中華學校參加國慶慶祝活動及遊行。

4. 參加駐日代表處辦理之忘年會，認識國內駐日媒體記者及代表處其他單位同事。

5. 參加駐日代表處辦理之「アジア問題懇話会」，由許代表主講「二大市長選舉後之台灣政局」，與會者多為日本記者及學者。
6. 參加駐日代表處辦理之新春聯誼晚會。

7. 赴八王子市參加該市與高雄市締結姐妹市紀念活動「台灣攝影展」，因高雄市陳市長及市府一行人亦來日，吸引眾多記者及來賓，於現場協助接待。

四、心得與建議

在全外語的環境中，確實能快速增進外語能力。職針對此次語言進修，有下列二點建議：

（一）東京國際大學附屬日本語學校課程紮實，強調學習者學習終了必需有紮實之文法基礎。惟其缺點為學生多數來自台灣、香港，華人太多，以致於在學校期間較少說日文之機會。職必需利用課餘自行製造說日文之機會，如購物時主動與售貨員閒聊、找日本家教、語言交換等，而該校又與大學部分開，甚少交流，此為遺憾之處。若爾後仍有進修機會，建議尋找華人較少之日本語學校，因為了溝通需要，學生勢必得使用日文，可因此增加說日文機會。

（二）在國外進修語文與國內進修之最大差異是可藉機體驗當地之文化、適應日本生活及結交日本友人，有助未來於日本工作。爰此，建議往後能繼續日文進修計畫，並安排進修人員進入當地大學選讀，使進修人員於加強語文能力之同時，亦能充實專業知識。

五、結語

此行因係初次至國外唸書，初期苦於適應國外之生活習慣及思鄉之苦，復以溝通困難，挫折甚深。漸漸習慣環境後，加上比同學付出更多時間鑽研於課業，至學成歸國時，已比同期入學之同學提升二班之程度，對日文產生信心，對日本也由陌生、熟悉至喜愛，期間之心路歷程，一輩子難以忘懷。

所幸在異鄉，蒙日處朱主任及全體同仁之照顧，適時為職加油打氣，使職得以順利完成學業，順此致上無限之謝意。
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